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, ", (Malinovski, 1993)
(Naw-
mark, 1981; 113)

, . clothes of cotton
and eat vegetables

, wear
clothes of cotton and eat vegetables,

wear coarse clothes and eat
smple food



, ) 13 ” ,
, wheelbarrow, carts,
2
, Hansan ’
' (PeteN evmark)
1
R o)
' meet one’ sW aterloo” ( )
M assachusetts( ) 1
,  Massachusetts , ,
3
:All oads lead b Rame ( ,
)
The earliest b leave the place traveled by river ,
in black canopy boats and over land in hired carts, or
by foot if they didn’ t have the money, Of course at ,
that time there were no buses and no bus stations* , You are a
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( ) 25

lucky dog( ) , Every dog has hisday Pandora’s box (
( ), Old dog will mot leam mew ) Think with the wise, but talk with the vulgar”
tricks( ) “ ( , )
sick as a dog,’ " dog- tired “ gvan ong’ svan ( )
, ,H ” ” 13 &ur grmesﬂ ( )
4
L 6-
** Man propo-
*s God digposes” ( \ ) God “
helps those who helps themselves” ( ) , ” ,

, “ She doesn't take after your side of the family, Gran-
, , nie She'smore like aJia ”
" “ " “ " , “ She
, , doe't take after her father, @n in - law of our
old A ncestress, but looksmore like a Jia, ”

5 : Hemade you a highway
b my bed, But 1, an aid, die maiden - widoved

”ow " ow ” “ ” 2

, Achilles ,
heel ( ) meet one’ swaterloo (
) Penelope’ s web ( ) a
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, 2 Where there is ,
awill there is away” ( , ) “ Every ,
man is the architectsof hisown fortune ” ( ,
) “ You have o blow your own hom” ( ,

) ‘ " : :

“ " ou ”
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W ords translation and context of culture

DULi- i

(School of Foreigh Languages the Third M ilitary M edical U niversity, Chongging 400038, China)

Abstract: The context of culture is an impontan facior influencingword translation Through a geographical
enviorment, cial hisory, politics and econamy, folklore, religious belief, aesthetic pergective, value stand-
ard and thinkingways, this aper explores the influences of cultural contrext on word trandation
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